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Літописи за 1998-2022 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

28 серпня – ювілей бандуристки Марії Фурсачик 

28 серпня – ювілейний творчий вечір поетеси Ганни Гайворонської, Київ, бібліотека Л.Українки 

28-29 серпня – 8-а річниця Іловайської трагедії на Донеччині, де загинули українські військові та добровольці  

29 серпня – «Звук натягнутої струни», музично-поетична програма Анни Киящук (Запоріжжя) у «Майстерні» в Житомирі

31 серпня – ювілейний день народження бандуриста Андрія Горняткевича

Оксана Пахльовська

КОЗАЦЬКІ ОРКЕСТРИ

Не тільки зброя, ох, не тільки зброя,

а в козаків і музика була.

Такі литаври – не піднімуть троє,

такі цимбали – запрягай вола.

Це ж не весільна музика троїста,

а це ж за військом, на багато верст.

А інструментів, може, там аж триста,

бо ж не який – козацький був оркестр!

І що харчі, що кнедлики, ковбаси?

Без кармазинів також не біда.

Стрибали на вибоях тулумбаси.

Дзвеніла скрипка. І гула дуда.

Театри предків – простір того поля,

де можна скласти голову свою.

А перед ними – тільки смерть і воля.

А там за ними – музика в бою.

Важкі віки. Але не марні жертви.

Тривожний дим фигур сторожових!

Та музика оплакувала мертвих.

І знов до бою звала ще живих.

Хтось впав з коня.

                   Не чутно нам, чи скрикнув.

Живий навіки пам’яттю землі.

Мов давній герб – щаблі оті і скрипка.

Козацька скрипка. Схрещені шаблі.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Сайт https://www.facebook.com/Kompanichenko

З СВЯТОМ

НЕЗАЛЕЖНОСТІ, БРАТТЯ

І СЕСТРИ!

З ДНЕМ ВІДРОДЖЕННЯ

ВІЛЬНОЇ САМОСТІЙНОЇ

УКРАЇНИ!

Володимир – Сергій Шишкін

Нове https://www.youtube.com/watch?v=TWvGHYzm4SE&t=203s
Харків – Олександр Бобошко

З найкращими побажаннями в День Незалежності

* * *

…та охочих на сполох бити,

виявляється, не багато:

є солома та сіно в бидла –

і про що йому ще благати?

Солі шмат. (Аж добу лизати!).

Ну про що тут іще просити?!

А подбати про ПІСЛЯзавтра…

Ця морока – хіба для ситих?

Я казав їм, що будуть біди

(нетривале, мовляв, це щастя).

Я із кличним відмінком бігав,

намагаючись докричатись,

так у них і солома, й сіно,

і насичені газом води.

Посміялись. Півколом сіли.

«Чом ти, хлопе, такий нервовий?

Не влаштовуй тут нам трагедій,

і нотацій не треба нам тут».

Розчарований, рушив геть я,

без надії

              переконати.

Сайт https://concert.ua/uk/event/ukrainian-song-project-gdansk

УКРАЇНСЬКА ПІСНЯ. UKRAINIAN SONG PROJECT – 2022
ПРО ПОДIЮ

Українська пісня. Ukrainian Song Project – 2022 У Гданську (Польща) ! Чекаємо на вас 2022-09-04 в 14:00 на локації Plac Zebrań Ludowych, Гданськ (Польща)

Ви можете придбати квитки на Українська пісня. Ukrainian Song Project – 2022 на Concert.ua онлайн.

Благодійний проект «Українська пісня / Ukrainian Song Project – 2022» - потужний фестиваль, який щороку творить нову музичну історію України!

VII Національний проект «Українська Пісня / Ukrainian Song Project» - найбільший в Україні проект україномовної музики. Цьогоріч він стартує уже в сьоме, а відбудеться, у зв’язку з ситуацією в Україні, не на Арені Львів, а у наших побратимів у Польщі, у місті Ґданськ, 4 вересня 2022 року. Ґданськ – місто свободи, тож не спроста проект обрав це чудове місто, а пісні, що звучатимуть зі сцени, будуть нести свободу і світло, а також любов і подяку братній Польщі за неймовірну і безцінну допомогу Україні.

У проекті візьмуть участь кращі українські виконавці: NK / Настя Каменських, Потап, MELOVIN, KAZKA, Алєксєєв, TVORCHI, Анна Буткевич, SANSA та інші відомі артисти. 

Фестиваль «Ukrainian Song Project» є благодійним і присвячений Дню незалежності України. Відбудеться також і телевізійна зйомка проекту, яка через два тижні після концерту транслюватиметься на топових українських телеканалах. В рамках відзначення державного свята також втілюватиметься проект «Польські діти - дітям України».

Проект «Ukrainian Song Project» недаремно називають «Українським Євробаченням». У минулі роки на масштабній сцені Арени Львів запалювали артисти та гурти: Тіна Кароль, Jamala, Злата Огнєвіч, MELOVIN, Олег Скрипка та гурт «ВВ», «Без Обмежень», «Антитіла», «ENEJ» (Польща), «Тартак», «Скрябін», Олександр Пономарьов, Tayanna, Alyosha, Арсен Мірзоян, гурти «Pianoбой», «О.Torvald» та багато інших відомих українських зірок. 

Отож Національний проект «Українська Пісня / Ukrainian Song Project - 2022» уже на старті!

Більшість зібраних коштів будуть передані дітям в Україні, що постраждали від війни і залишилися без опіки.

Дякуємо усім польським організаціям за сприяння, підтримку та максимальну допомогу у проведенні нашого проекту «Українська Пісня / Ukrainian Song Project – 2022».

Тож 4 вересня, м. Гданськ, Польща, VII Національний проект «Українська Пісня / Ukrainian Song Project».

Початок заходу – 14.00 год.
Початок концерту – 19.00 год.
Ти маєш бути в епіцентрі найкращої музичної події цього літа!

Ціна VIP FAN зона (перед самою сценою) – 550 грн. 
Якщо ви придбали квиток – ви вже допомогли потребуючим дітям. 
Кількість місць VIP FAN зони - обмежена, лише 1000 місць. 
Усі інші сектори на території концерту – вхід ВІЛЬНИЙ.

Сайт http://www.poetryclub.com.ua/

Журнал «Дніпро» оголошує прийом літературних творів у вересневий (2022рік) номер журналу.

Тематика номера – «Українські біженці, українські емігранти у світі» 
Літературні твори про біженців, переселенців, емігрантів; і від Авторів – переселенців, емігрантів, біженців. Жанри – оповідання, новели, повісті, психологічні  і драматично-соціальні нариси-монологи, коротка драматургія, пригоди, фантастика, романи, різножанрова поезія, літературна критика сучасної літератури у світі українською мовою.

Буде увага звертатися на відчутті атмосфери тематики журналу, деталізації навколишнього простору, у якому опинилася людина, її зв’язок, чи відсутність з минулим. Долі, перемоги, тимчасові розчарування. Літературне осмислення тематики «переселенці»

Також приймаємо у друк для номера – світлини і коротку інформацію  (до 80-90 слів) про українців, яки при переїзді зробили яскраво успішну кар’єру на новому місці (за згодою тих, про кого надсилатимуть матеріали)

Запрошуються усі автори, які живуть і творять у будь якому куточку світу.

Останній день надсилання матеріалів – 20 вересня 2020 року.
Ємейл для надсилання матеріалів zavprozadnipro@gmail.com. Телефон для довідок (viber,Telegram) 0038 0676566748.

Гонорари: великий прозовий твір - 1000-1500 грн.

— оповідання – 300 - 500грн.

— поезія – 100 гр. за один віршик.

— літературна критика – від 200 до 1000грн.

— роман (вперше надрукований) -  від 3000 грн.

— Інформація про успішних українців – будемо вдячні за перерахування в адрес журналу еквіваленту 100 доларів США, або 100 євро (світова практика). Якщо в успішної людини не буде ресурсів, то редакція надрукує нарис про них безкоштовно.

Журнал вийде у друкованому і електронному варіантах. Вартість придбання вирішиться після розуміння кількості надрукованих аркушів, і ми будемо друкувати кольоровий (будемо раді почути Вашу думку на нашому ємейлі щодо того, чи кольоровим друкувати цей номер часопису і продавати трішки дорожче? Чи чорно-білим, і за трішки меншу вартість?

Редакція ж. «Дніпро»
Сайт https://www.facebook.com/Kompanichenko

Тарас Компаніченко
Друзі! В День Незалежності України хотів висловити слова вдячності й солідарності тим містам нашої країни, що найбільше потерпають від ракетних, бомбових та артилерійських ударів московщини( я, друзі, вперто називаю ерефію чи російську федерацію московщиною). Наразі страшних ударів зазнає Харків, наш улюблений, коханий красень Харків. Але Харків стоїть, працює, бореться! За українську Харківщину та український Харків воюють та кладуть життя кращі сини й дочки з Всієї України! Збройні Сили України Аrmed forces of Ukraine

Слава і Дяка! Слава і Дяка! 

За український Харків щоденно виходять на роботу, працюють, волонтерять, служать, наповнюють місто життям свідомі українські громадяни. Вони працюють в дуже складних, надскладних умовах. 

Слава і Дяка! Слава і Дяка!

ХАРКІВ МИ З ТОБОЮ! #ХарківМизТобою
ХАРКІВЦІ МИ З ВАМИ! #ХарківціМизВами
ЗАХАРІОПОЛІСЕ, як називали тебе в давній український літературі, МИ РАЗОМ! 

МИ ПОРУЧ! 

РАЗОМ ДО ПЕРЕМОГИ! #РазомПереможемо
P.S. Хай для підтримки духу прозвучить пісня з доби Української Революції 1917-1921 років, з спільного нашого проєкту з Українським інститутом національної пам’яті Український інститут національної пам'яті у виконанні Хорея Козацька - Chorea Kozacky Пісня, слова якої написані в Харкові в квітні 1917 року славною поетесою, перекладачкою, письменницею, громадянкою з Харкова Христею Алчевською. Славна родина Алчевських працювала й боролася за Україну, за український Харків, за українську Слобожанщину та український Донбас. Вся родина стала жертвою дій на нашій землі дикого московського імперіалізму, як царського, так і більшовицького. Ми співали цю пісню в Харкові. Ніколи не забуду переповненої зали харківської філармонії Харківська обласна філармонія коли ми приїхали з презентацією Пісень Української Революції УІНП Харків Скільки тоді було друзів. Ніколи не забуду, як Тетяна Пилипчук сказала: а ти знаєш Сергій Жадан з донькою в залі. Як до мене підходили і підходили, обнімалися і обнімалися приятельки та товариші, незнайомки та незнайомці, але всі брати по Духу! Бо харківці завжди були спраглими за справжнім, щирим, високим, українським.. Бо Харків це Україна - є і буде! І нині, і прісно, і вовіки віків! Амінь! 

Сайт https://www.facebook.com/groups/1871230542890027

Елена Алексеева поделилась публикацией
Grigori Dikshtein (Григорій Дікштейн)
 
Сегодня 23 августа. День освобождения Харькова от немецко-фашистских окупантов. Мы, харьковчане, в любой точке планеты, всегда празднуем этот день... Я в 1945 видел мой город не таким разукрашеным как сегодня. Крепись, мой любимый город... Ты сильный, ты выстоишь! Ты победишь!

Будет на твоих улицах праздник! 
1945. ПРЕМЬЕРА

Послевоенный город и, щерятся зверьём,

остатки стен в дымящихся руинах.

Мальчишки подрываются на минах...

Дверной проём завешеный тряпьём...
Живём в сыром подваде, где мыши не живут,

в солдатском котелке ледок на донце

и, щурясь на полуденное солнце,

макуху мои сверстники жуют.
В далёком сорок пятом, где в доме по вдове,

мы к ночи разлетаясь по баракам,

с утра опять карабкались по тракам,

стоящего на площади «КВ»
К столовке офицерской стекались пацаны

с орудием труда сапожной щёткой...

И я там был, голодною икоткой

измученный, как впрочем пол-страны.
Превозмогая робость и сам себя кляня,

как чаплинский Малыш с киноэкранов,

не вынимая руки из карманов,

я пел совсем негромко: «Жди меня» ...
И лейтенантик в черной перчатке на руке

и сизой пылью на щеках небритых,

с коляски на подшипниках разбитых,

мне протянул сухарик в табаке...
В том зеркале событий, разбитом на куски,

мой горький век глаза мне не осушит,

войною искалеченные души

сегодня мне по-прежнему близки.
Забытый вкус Победы... Одно наверняка:

средь голода, безверья и разрухи,

был слаще пирога кусок макухи

и тот сухарик в крошках табака...
Когда же невесомо над миром закружу,

как вырванная бурею страница,

пускай щека от песни увлажнится...

Я издали спасибо Вам скажу...

Кіровоградщина – сайт https://zlatopil.com/all-news/u-kropyvnytskomu-vidbuvsya-pershyj-dvorovyj-kontsert-do-dnya-nezalezhnosti-ukrayiny-foto

У Кропивницькому відбувся дворовий концерт до Дня Незалежності України (ФОТО)
Аматори сцени провели перший дворовий концерт, присвячений до Дня Незалежності України.
“Задум організувати і провести в умовах розпочатою росією широкомасштабної війни проти України концерт зародився у мене давно, – розповів його організатор Михайло Радкевич  – автор і виконавець власних музичних творів, дипломований лікар, підполковник у відставці. – Захід вирішив провести біля ігрового дитячого майданчика, оточеного кількома багатоповерхівками. Для  убезпечення сусідів від загрози їхньому життю, здоров’ю, оголошення не писали, сподіваючись на те, що люди зійдуться на звуки музики. Так і сталося”.

Понад годину тривала музична  зустріч  із вдячними любителями самодіяльного мистецтва, заключним акордом якої стала пісня «Ой, у лузі червона калина» за участі глядачів.

Вони мали змогу послухати патріотичні авторські пісні у виконанні  Михайла Радкевича та Петра Музиченка, зокрема: «Ми завзято всі разом бороним свій край!» «Давайте разом заспіваймо, браття!», «Я так хочу додому», «Вертаються хлопці з війни», солістки Ірини Кінши, син якої наразі боронить від рашистів рідну українську землю, гуморески для настрою у виконанні ведучої концерту Валентини Лабунської.

Тривалими оплесками зустріли глядачі презентовану ліричну пісню з назвою «Я не вірю словам» у виконанні дуету в складі її автора Михайла Радкевича та Ірини  Кінши.

Вже після завершення концерту у чистому літньому повітрі пролунали гучні звуки  повітряної тривоги, але  імпровізований концертний майданчик, на цей час вже спорожнів.

Сайт https://www.facebook.com/darka.babich

Дарка Бабіч
25 август  ·

В тебе стільки любові… 

А взяти ніхто не спроможний. 

І не знаєш, де дітись,

Кому це у серце покласти. 

Ти не мрієш про щастя, 

Ти просто хотіла ділитись. 

Ти хотіла, щоб квіти 

Росли і щоб діти сміялись, 

Ти хотіла віддати, що мала, —

Тобі не потрібно. 

Тобі надто багато любові

Для себе одної. 

Тільки взяти ніхто не спроможний, 

Бо він захлинеться, 

Тільки взяти ніхто не спроможний

Цю душу, це серце,

Закарбовані болем і боєм. 

Тобі надто багато любові

Для тебе одної. 

Тобі надто багато, 

А все ж, ти не можеш віддати, 

І воно так болить

І гниє. 

Ти завжди віддавала твоє.
Закарпаття – сайт http://life.ko.net.ua/?p=134809

В Ужгороді День Незалежності зустріли «Молитвою за Україну»

На сході сонця біля найбільшого стягу Закарпаття під вірші та молитви – ось таким був ранок 31-ї річниці відзначення Дня Незалежності в місті над Ужем. На площі Богдана Хмельницького Заслужений академічний Закарпатський народний хор за незмінною традицією провів «Молитву за Україну» – мистецько-патріотичну акцію, яку колектив започаткував у 2014 році.
Тож розпочали програму о 6-ій ранку виконанням духовного гімну України «Боже великий, єдиний» та музичною молитвою «Отче наш» українською мовою та мовами етнічних спільнот, що проживають на території Закарпаття.

Наталія Петій-Потапчук, художня керівниця та диригентка Заслуженого академічного Закарпатського народного хору розповіла, що цього року особлива «Молитва за Україну», адже відбувається в реаліях повномасштабної війни. Саме тому до репертуару додали багато духовних та патріотичних творів, які прославляють нашу міць, Збройні Сили, історію та державність.

Особливими є й вірші Тараса Шевченка, Павла Тичини, Володимира Сосюри, закарпатки Яни Садварій, які лунали під час виступів. Не обійшлися і без пісні «Ой у лузі червона калина», яка є символом теперішнього часу. Родзинкою мистецько-патріотичної акції стала презентація нової композиції «Свята Україна».

Після завершення концертної програми священнослужителі різних конфесій провели екуменічний молебен за наш народ, воїнів, майбутнє нації, а до присутніх звернулося керівництво краю.

Голова Закарпатської ОВА Віктор Микита під час свого виступу зауважив, що зараз не тільки країна, а й увесь світ спостерігає та молиться за нас, адже ми протистоїмо російському агресору – концентрованому злу.

«Це зло сьогодні хоче вести загарбницьку війну на території України проти її людей. Хочеться запитати, що ж ми зробили не так? Ми жили мирним життям, розвивалися, працювали над тим, щоб бути корисними всьому світу, щоб наша економіка працювала та взаємодіяла з цивілізованим світом. Ми вкотре повинні доводити Росії – ми незалежні! Я впевнений, що в наступному році схід сонця зустрічатимемо на Донбасі під українськими стягами! Ми переможемо!», – наголосив Віктор Микита.

Володимир Чубірко, голова Закарпатської обласної ради, у свою чергу, зауважив, що 31-шу річницю Незалежності Україна зустрічає під час війни війни, бо когось турбує наша свобода, незалежність, самобутність та демократія.

«Нас хочуть повернути назад до якоїсь російсько-фашистської мороки, де людина немає прав, гідності та свободи. Сьогодні у столиці нашої держави парад іржавої російської техніки – це все, на що вони заслуговують! Ми спільно підняли у небо молитву і я впевнений, що її почули і на небі і на землі наші воїни, які сьогодні воюють на передовій, почули й душі вбитих українців», – додав Володимир Чубірко.

Вікторія КОПИНЕЦЬ
Болгарії – сайт https://bulgaria.mfa.gov.ua/news/u-varni-vidbuvsya-svyatkovij-koncert-z-nagodi-dnya-nezalezhnosti-ukrayini

У Варні відбувся святковий концерт з нагоди Дня Незалежності України

Опубліковано 25 серпня 2022 року о 12:12

24 серпня у Варні відбувся святковий концерт з нагоди Дня Незалежності України, організований СУБ "Украински Дом".    

Посол України Віталій Москаленко привітав співвітчизників з найбільшим святом нашої країни та подякував болгарському народові за підтримку українців, які були змушені залишити Україну внаслідок війни росії проти нашої держави.

Він також вручив подяку "Українському дому" за активну і самовіддану волонтерську роботу на підтримку України та українського народу.

Сайт https://www.ukrinform.ua/rubric-uarazom/3555257-u-vidni-projsov-festival-simfonia-svobodi-do-dna-nezaleznosti-ukraini.html

У Відні пройшов фестиваль «Симфонія свободи» до Дня Незалежності України

На центральній площі Відня Гельденплатц ("Площа героїв") відбувся фестиваль "Симфонія свободи" з нагоди 31-ої річниці Незалежності України.

Як передає кореспондент Укрінформу, захід був організований громадським об’єднанням "MRIJA - übersetzend aus Ukrainisch: Traum" за сприяння посольства України в Республіці Австрія.

"Цей концерт сьогодні символізує нашу незламність, але також демонструє, що, незважаючи на бомбардування та вбивства, ми залишаємося впевненими, що ми переможемо. Ми не скоримося. І концерт також символізує цю нашу впевненість і надію, але й, з іншого боку, демонструє наше культурне багатство", - заявив у вітальному слові посол України в Австрії Василь Химинець.

За словами посла, цьогоріч річниця Незалежності затьмарена масштабним вторгнення рф в Україну, тому важливо надіслати "сильний сигнал усім нашим міжнародним друзям та партнерам".
"Попри цю війну на знищення, попри щоденні повітряні обстріли, попри всі ті страждання, які російський агресор нам завдає, ми є сильними і ми будемо ще сильнішими, ми зробимо все, щоб перемогти в цій війні", - заявив Химинець.

З вітальними промовами до присутніх українців та друзів України звернулися віцемер Відня Крістоф Відеркер та координатор з питань тимчасово переміщених осіб з України Андреас Ахрайнер.

Віденський віцебургомістр, зокрема, наголосив, що "повна солідарність (Австрії - ред.) з українським народом, який страждає від цієї варварської війни, триватиме".

"Ця війна стосується України, але не тільки – це війна у Європі, і це війна проти наших цінностей та свободи… Я радий, що цей концерт сьогодні відбувається на Площі героїв. Бо для мене ви – герої. Усі ті, хто зараз воює в Україні за європейську свободу та справедливість", - заявив Відеркер.

Присутні вшанували хвилиною мовчання героїв, що загинули в боротьбі за незалежність України.

Фестивальну програму відкрив молодіжний академічний симфонічний оркестр "Слобожанський" з Харкова – міста, яка зазнає щоденних обстрілів російських загарбників і де зруйновані численні цивільні та культурні об’єкти, у т.ч. концертний зал, де виступає оркестр. Музиканти під керівництвом диригента Юрека Дибаля, який грає у Віденської філармонії та в оркестрі Віденської державної опери, виконали Гімн України, після чого зіграли всесвітньо відомі музичні твори та українські композиції, які вже стали символами боротьби українців.

Державний гімн на концерті у Відні прозвучав також у виконанні оперної діви Зоряни Кушплер.

Особливою частиною дійства став танцювальний перформанс 120 українок та українців від талановитої хореографині Олени Шоптенко під музичний супровід "Мелодії" Мирослава Скорика довкола чотириметрової української ляльки-мотанки.

Також відбувся показ української моди і виступ чемпіонів світу з бальних танців Ігоря Коб'юка та Валерії Каліщук.

Як відомо, 24 серпня виповниться рівно пів року від початку широкомасштабної воєнної агресії росії проти Україну.

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/2006/169028/

Збережено в Україні: у Києві відкрили виставку античних артефактів

25.08.2022 

Олена ЧЕРКАСЕЦЬ

У Києві у Скарбниці Національного музею історії України відкрилася виставка «Збережено в Україні». Там представлені скіфські та грецькі старожитності, знайдені на території нашої країни.

Як інформує Україна молода, про це повідомляє Міністерство культури та інформаційної політики.
 «Виставка – символічна, яка свідчить про багатство нашої спадщини, яку ми бережемо всіма силами, попри військову агресію та варварське ставлення до неї наших ворогів. Українські музейники змогли зберегти найцінніше – це шана їхнім зусиллям»,– наголошує глава МКІП Олександр Ткаченко.  

Деякі експонати на час війни представлені копіями, зокрема легендарна пектораль з кургану Товста Могила. 

Також можна побачити речі, виконані у звіриному стилі, унікальне бронзове навершя із зображенням скіфського бога Папая та вишуканий керамічний посуд, створений грецькими майстрами. Останній демонструється у Скарбниці музею вперше.
Окремі вироби датуються IV століттям до нашої ери.

Виставка «Збережено в Україні» запрацювала 24 серпня і залишатиметься відкритою до квітня 2023 року.

 Також у музеї наразі можна відвідати кураторську виставку під назвою "Європейська Україна. Доба Мазепи" про європейські традиції української державності. На ній представлені артефакти політичної еліти доби Гетьманщини – військові, релігійні, свідчення європейського права, фінансової системи та освіти і культури України.

Як повідомляла УМ, унікальні  для становлення Української держави прапори періоду з кінця ХХ століття і до нинішніх днів представляють у новому проєкті Національного музею історії України.

Київ – сайт https://day.kyiv.ua/uk/article/den-ukrayiny/poeziya-bez-ukryttya-vyhodyt-u-svit

«Поезія без укриття» виходить у світ

Володимир Стецюк

18 серпня, 2022

У краківській кав'ярні-книгарні «Ніч», яка стала традиційним місцем проведення різноманітних українських культурницьких заходів, відбулася презентація поетичної антології «Поезія без укриття». (Без укриття: антологія / упоряд. Надія Гармазій. – Брустури : Дискурсус, 2022. – 240 с.).

Створена з віршів, написаних різними авторами у перший місяць повномасштабної війни, антологія стала зібранням численних фактів художньої фіксації стану як окремих людей, так і суспільства загалом, накритого ворожим рядном ракетно-бомбових ударів і артилерійських обстрілів. 

Як пишуть упорядники, «Поезія без укриття» – це погляд на війну зсередини і зовні, це рядки, які зароджувалися під гул сирен в укриттях і під гуркіт евакуаційних потягів по дорозі на Захід. Разом з тим, – це вірші тих, хто бореться за перемогу на передовій і хто своїм словом відстоює правду, справедливість і свободу на передньому краї інформаційної боротьби добра зі злом. А тому й представлені в антології твори 70 українських авторів – це «поезія, що виходить з укриття й вільно простує у світ». 

Антологію «Поезія без укриття» презентувала «одна із мам» проєкту – поетеса і мисткиня, авторка художнього оформлення Ірена Яніцька. В антології представлені твори Катерини Калитко, Василя Кузана, Василя Клічака, Антоніни Листопад, Юрія Матевощука, Оксани Осмоловської, Наталки Фурси, Тані П'янкової, Анатолія Дністрового, Івана Гентоша, Роксолани Жаркової та інших авторів. Упорядниця видання – Надія Гармазій.  

Свої твори, просякнуті першими емоціями, пов’язаними з вторгненням до наших мирних домівок смертоносної війни, читала на презентації одна з авторок антології відома поетеса Юлія Бережко-Камінська. Воєнну тему «Поезії без укриття» продовжили також автори, твори яких не ввійшли до антології, але їм теж є що сказати про жахіття цього воєнного часу. Це митці слова, які наразі вимушено перебувають у Кракові на тимчасовому помешканні, – сценаристка і прозаїк Ірина Феофанова, поетеса Інеса Доленник, поет і публіцист Володимир Стецюк, головна редакторка журналу «Оксамит» Тамара Маркелова.

За словами Ірени Яніцької, 25 відсотків коштів, зібраних з продажу накладу поетичної антології «Поезія без укриття», будуть спрямовані на допомогу ЗСУ. Тож купуємо, читаємо і допомагаємо!

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар
Игорь Никитин 

26 серпня  

Зима будет долгой… Зима будет долгой, родная.

Но нужно всё выдержать. Нужно. А что остается?

Не знаю, что дальше. Не знаю. Ты тоже не знаешь…

А жизнь – это ниточка, так уж случается, рвется.

Зима будет долгой. Февраль нескончаемо длится.

Дождаться б весны, просто звука обычной капели,

Когда по домам возвратятся и люди и птицы.

Дождаться б конца этой долгой февральской метели.

В знакомую венку на шее губами уткнуться,

Сгрести бы в охапку, прижать к себе, не отпуская,

С тобою заснуть, и наутро с тобою проснуться.

Зима будет долгой. Зима будет долгой, родная…

Сайт https://glavred.net/stars/mariya-burmaka-raskritikovala-papu-rimskogo-za-zayavlenie-o-nevinnoy-zhertve-duginoy-10403879.html

Марія Бурмака розкритикувала Папу Римського за заяву про "невинну жертву" Дугіну
26 серпня 2022

Співачка підкреслила, що Папу сердець після такого скандалу зі своїх сердець і душ викреслили багато католиків.

Українська співачка, Народна артистка України Марія Бурмака гнівно звернулася до глави католицької церкви Папи Римського Франциска. Діяч оскандалився, називаючи войовничу рашистку і дочку ідеолога російського фашизму Олександра Дугіна Дарину "невинною жертвою війни".

Франциск виголосив компрометуючу промову в День Незалежності, чим викликав на свою адресу безліч обурених відгуків.

Не залишилася осторонь і Марія Бурмака. На своїй сторінці в Facebook вона опублікувала роздуми про те, що Папа, очевидно вирішив всидіти не двох стільцях, і своєю малодушністю розчарував тисячі католиків в Україні та світі.

"Папі Франциску мабуть все одно, але наші серця вже не з ним. І моє серце також. І який же він Папа сердець, якшо в них він плюнув. Рано чи пізно кожен, і навіть Папа Римський, має обрати на чиєму він боці, добра чи зла. Над війною бути неможливо. Дар‘я Дугіна була ідеологом знищення українців. Як і її батько. Україна до її загибелі не має ніякого відношення і якшо би мене спитали що таке Божа Кара, я би ввідповіла-ось це вона і є! Бог все бачить! А Папа Франциск жодного разу не приїхав подивитись на страшні диявольські злочини в Україні. Приходить момент, коли неможливо тримати нейтралітет. Це дорога в пекло. Не можна подобатись всім і немає абсолютної справедливості", - пише співачка.

Шанувальники Бурмаки поділяють її обурення і натякають на те, що 266-ий Папа Римський вирішив задобрити РФ.

Вбивство дочки Дугіна

Підрив автомобіля Дугіна стався в ніч з 20 на 21 серпня в Підмосков'ї. За кермом авто виявилася дочка Олександра Дугіна - Дарина. Пізніше виявилося, що в машині повинен був бути сам Дугін, але в останній момент він пересів в інший автомобіль.

Після вибуху джип відразу ж з'їхав на узбіччя і загорівся. Тіло Дар'ї Дугіної знайшли в машині, воно було сильно обгорілим.

На місце вибуху приїхав і сам Дугін. Пізніше стало відомо, що він потрапив до лікарні.

В офісі президента України відреагували на підрив машини і заявили, що наша країна не має ніякого відношення до інциденту.
Російський опозиціонер Ілля Пономарьов вважає, що ідеолога російського фашизму і наближеного до Путіна Дугіна намагалися знищити Російські партизани Національної республіканської армії, які нібито хочуть повалити диктатора.

У РФ заявили, що за два дні нібито "розслідували" вбивство дочки Дугіна. У цьому звинуватили жінку, яку називали українкою Вовк Наталією Павлівною і додали, що вона нібито була у складі полку "Азов".

У полку "Азов" відреагували на такі звинувачення і зазначили, що ця жінка не має ніякого відношення до полку.
Сайт https://www.facebook.com/Kompanichenko
Taras Kompanichenko
26 августа  
Панцирні ряди. 

Українським танкістам-повзникам присвячується. Збройні Сили України 

Що то за грім по долині? Що там за гул вдалині?

Брязкіт і ляскання зброї, поступ важкої броні.

Дивиться й з див тих Беллона-Діва не зводить зіниць -

Котять залізнії коні жерла бійниць, гаківниць.

Суне потужна армада, башта за баштою йде,

Навколо кулями сипле й сальви*) сталеві кладе.

Смертному страшно і зріти цю смертоносну красу,

Що в суголоссі гарматнім Марсу співають ясу.*)

Ой не бояться ні чорта, ані вогню, ні води

Наші гуляй-городини, панцирні наші ряди!

Виступцем полем чи ланом, ставши в кривавий тан,

Наші простують танки просто на вражий стан.

Злість проникає в плевру зірвано нервів дроти

Вдаримо вражеє стерво жалом сталевої мсти.

Тут не рятує панцир, тут за тарчу*) лиш Бог

Мить - і лицарський епос вже не пролог - епілог.

Годі! Вмирати не двічі! Вдача бере своє

Смерті сміємось у вічі! Мед бо відвага п'є!

Бо ж не бояться ні чорта, ані вогню, ні води

Наші гуляй-городини, панцирні наші ряди!

Живо не желвовим*) кроком повзи*) будують клин

Знатиме кодло трикляте й вражого батька син!

Їх вгостимо, як годиться, будуть гостинці оті

Дивні і пильні, і славні, щедрі, козацькі, прості.

З олива*), сталі і криці гострої каші дамо,

Вином кривавим напоїм й в пекло к чортам пошлемо.

Хай у тартарах*) співають дідьку драпіжні вовки,

Як поламали їм зуби наші залізні полки.

Бо не бояться ні чорта, ані вогню, ні води

Наші гуляй-городини, панцирні наші ряди!

Небо квилить рарогом*) й благовіщує путь-

Шлях прокладем піхоті, тим, що батавою*) йдуть.

Ми відвоюємо землю, пашу і чорну ріллю

І материзну нашу, і вітчину свою.

І в посіданіє вічне щадкам*) не пута й ярмо -

Зброю освячену в бою і прапори віддамо.

Хай вони світу розкажуть, як умирали й жили

Ті, що за вольную волю душу і тіло дали!

Що не боялись ні чорта, ані вогню, ні води

Наші гуляй-городини, панцирні наші ряди!

Тарас Компаніченко. 2016-2017

P.S. Друзі, вивчаймо багатство української мови! Я не для манірності чи з якоїсь иншої причини вживаю в поезії чимало так званих "маловживаних", "застарілих" чи "давніх" слів з українського лексикону. Я так мислю. Я читаю давні тексти і вони мене захоплюють і надихають. Через них я вивчаю красу та невичерпне багатство нашої рідної мови. Зрештою, з поезії та прози українських класиків кінця ХУІІІ та ХІХ - ХХ століть ми вчимося красномовству. А якщо зазирнути глибше? То більше й відкриється! 

Подаю короткий словник вжитих мною в поезії давніх або маловживаних слів.

Сальва (іменник жіночого роду) - залп, салют. Словник української мови в 11 ти томах. Київ, 1978, том 9, стор. 21. Вживається теж з значенням "постріл". 

Яса (іменник жіночого роду)- поголос, шум, салют, привітання стрілянням. "Із дванадцяти штук гармат грімали, ясу воздавали", Володимир Антонович і Михайло Драгоманов. "Исторические песни малорусского народа" Київ, 1874, 1875 роки; "Гостям лицарську ясу воздаємо- стріляємо". Данило Мордовець "Палій...", Спб.,1902 рік., стор.86. "Словарь Української мови". Бориса Грінченка, Київ, 1909, том 4, стор. 543.

Желвовий або Жолвовий ( прикметник) - той, що належить черепасі. Словник Миколи Закревського " Старосвітський бандуриста". Книга 3, " Словарь малороссійських ідіомов", Москва, 1861 рік, стор. 324 та 325. Походить від "желв" чи "жолв"- черепаха з церковнослов’янської мови. Словник української мови (Словарь малоросійськаго или юго- восточнорусскаго язика..." поч. ХІх ст.) Павла Білецького- Носенка. Київ, 1966 рік, стор. 137. містить лексему "жельва" (іменник жіночого роду)- черепаха, плазун. (Певно від цього слово "желваки", що вживається в московській мові і яке вживають подекуди українці- насправді це поняття та ця хвороба має назву "жовни"). Закревський наводить приклад вживання виразу з Літопису Самійла Величка : "ішов войском желвовим" тобто, " кроком, подібним ході черепахи; це особливий військовий маневр",- пояснює Микола Закревський. До речі Словник Памви Беринди( Лексикон славеноросскій і імен толкованіє", що вийшов друком в Києві, в друкарні Києво-Печерської Лаври, в 1627 році теж знає слово "Желв". Отже, "Желв: testudo/ черепаха, чаша черепашая, череп єї, xєлwvа( грецькою, жолв, з латинського єще викладається (Осія 12, 11 ? ) склеп, лютня. 

Повз (іменник чоловічого роду) - танк. Повзи ( множина)- танки. З української військової періодики часів ІІ -ї світової війни. 

Оливо (іменник середнього роду)- свинець. В давні часи саме оливом називано свинець, плюмбум Plumbum. В більшості слов'янських мов слова спізвучні українському "олово' означають свинець. Те, що ми називаємо олово в давнину називано "цінь" (іменник жіночого роду) - наприклад " покотилась по городу цінова тарілка". Німецькою також Zinn. Словник української мови( "Словарь малоросійськаго или юго- восточнорусскаго язика..." поч. ХІХ ст.) Павла Білецького- Носенка. Київ, 1966 рік.

Тартар (іменник чоловічого роду) - пекло, ад. Поняття "тартар" запозичене з античної мітології. Згідно римської мітології це місце де несуть покарання грішники після смерті. Вергілій детально описав тартар в " Енеїді" в книзі УІ. В давній українській літературі синонім "пекла". Дивись теж: Словник української мови в 11 ти томах, Київ, 1979 рік, том 10, стор. 41.

Раріг, рарога ( іменник чоловічого роду) - балабан, порода ястребів. Falco laniarins. Словарь Української мови. Бориса Грінченка. Київ, 1909 рік, том 4, стор. 6-7.

Щадок (іменник чоловічогороду), щадки(множина)- потомок "Словарь Української мови" Бориса Грінченка, том ІУ, стор.522. В Словнику Павла Білецького- Носенка початку ХІХ ст. теж "щадок" та "щадки". Є відсилання ще до одного слова "зчадок"(від "чадо" - дитина), що вживається в Учительному евангелії Петра Могили. Київ 1637 рік. Воно значить теж "потомок" та "покоління" і, як приклад вживання цитата: "До зчадку ізвів" тобто "всіх вигубив до ноги". Від цього слова походить слово "Нащадок".

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/3818/196/168930/

Наріжний камінь цивілізації. Як відчував історію України Микола Гоголь

24.08.202
«Чарівність книг у тому, що вони зшиватимуть клаптики Всесвіту в єдине ціле» — переконує Рей Бредбері.

Якщо в людини чи людської спільноти не коротка історична (вона ж національна) пам’ять, то вона дозволяє нібито давно минуле використовувати, застосовувати в сьогоденні. Бо воно не втрачає актуальності.

От і нині українці змушені були вкотре відстоювати й відвойовувати своє законне, може, й виняткове право на прадавню історичну спадщину.

Бо хто ми без неї?

Або взагалі ніхто, або невід’ємна частина чогось цілого.


Велика Україна

Навесні треба було знову ​збройним чином захищати, зокрема, й Київ. Та, власне, це треба робити й зараз, бо лише Богу відомо, коли ситуація стане безпечною.

Але захист нашої одвічної й довічної столиці полягає й у відсічі спробам чужинців присвоїти собі потужний історичний потенціал міста, а також спробам вкоротити йому віку (як у перспективі, так і в ретроспективі).

Одним із дієвих оборонців Києва й загалом Великої України в цьому плані є історик Георгій Чорний. (Щодо назви країни: якщо колись була Велика Скіфія, нині є Велика Британія, то хіба в нас менше величі?
Георгій Петрович у своїх історичних дослідженнях та численних публікаціях не втомлюється наголошувати на тому, що минувшину треба аналізувати трьома паралельними, взаємодоповнюючими шляхами чи методами: археологічним, генетичним і лінгвістичним.

Щодо генетичного — то хтозна, чи за іншого розвитку подій не було б спроби причепити Г. Чорному ярлик ідеолога нацизму. Бо якщо тут усі нацисти, то, мабуть, є й ідейні натхненники?
Що ж до Києва, то на тій землі люди живуть вже кілька тисяч років. А вчений доводить шляхом поєднання трьох згаданих наук, що саме місто існувало вже за життя давньогрецького географа Птолемея (ІІ ст. н. е.) під назвою Метрополіс (це й була перша з нині відомих писемна згадка).

А нинішню свою назву воно отримало від давніх поселенців, якими були протофінські племена, предки сучасного фінського й споріднених з ним народів.

Назва ж походить від слова «кіфа», тобто камінь, і означало, мабуть, кам’яні пороги на старому річищі Дніпра, нині поховані під нанесеним грунтом.
Слово набуло поширення, увійшло і в грецьку мову, що нею написане і Євангеліє від Івана, де Ісус називає свого учня Симона «Кіфою» — каменем, на якому стоятиме церква. А загальновідоме грецьке ім’я Петро стало синонімом.
А хіба камінь в образному розумінні не означає твердиню, оплот, а далі, логічно, — й фортецю? В тім числі й фортецю духовності.


Страшна помста

Мабуть, розумів це й один із наших пророків — Микола Гоголь, який знав, а головне — відчував історію України краще й досконаліше від чужинців, обтяжених науковими званнями, та не обтяжених любов’ю до цієї землі.

Нічого простого й однозначного, надто щодо України, в його творчій та епістолярній спадщині нема, тому її треба й далі досліджувати.
Уже на зорі Незалежності, 1990 року, у львівському журналі «Дзвін» №7 опубліковано статтю літературознавця Івана Сенька про повість «Страшна помста».

Там автор фактологічно переконував (мене, як читача, таки переконав), що в образах побратимів Івана і Петра Гоголь показав головних дійових осіб європейського політичного театру початку XVIII століття.
Чесний козак Іван, що згинув як жертва віроломства — це, безперечно, наш гетьман Мазепа. А зрадник Петро — це його опонент, московський цар-імператор, що не те що знехтував узятими на себе обов’язками сюзерена, а потоптався по них, як і по своїй лицарський честі.    

Але погляньмо на ще одну нероздільну пару гоголівських персонажів. Це герої притчі в останній главі першого тому «Мертвих душ» — Кифа Мокійович і Мокій Кифович. Як і Христові притчі, цю теж не можна розглядати бездумно-прямолінійно.

Але якщо Ісус змушений був сам розтлумачувати, більше того — розжовувати свої притчі слухачам, навіть учням, то в Миколи Васильовича такої змоги не було. Згадайте історію про видання «Мертвих душ», коли рукопис до останнього був під загрозою заборони цензурою.

Тому Гоголь теж небезпідставно сподівався, що в його читачів на плечах не казанки, а голови. І вони розуміють більш ніж прозорий натяк: Кифа — це тогочасний Київ, а Мокій — Москва. Не як місто, а як суспільне явище.
Кифа — це тодішній добродушний небагатий поміщик-хуторянин, яких Гоголь знав і зобразив чимало. Його характерне заняття — це філософські роздуми, здебільшого безплідні, але які й шкоди не завдали нікому. Хіба що пропадали марно творчі, інтелектуальні сили нації.
Хіба не впізнаєте типово гоголівську іронію щодо своїх земляків-сучасників? Той самий знаменитий сміх крізь сльо​зи.
А Мокій Кифович — це син Кифи Мокійовича. Тут теж усе ясно, москва молодша за Київ і, по суті, є його дітищем, породженням. Для хай не фахового історика, але фахівця в історії — Гоголя — це не підлягало сумнівам.
Та в Мокія була інша вдача. Міг ненароком когось і прибити, і руку зламати. Комусь у домі чи з сусідів. Та загалом, пише автор, він був чоловік доброї душі.
Ну хто б у цьому мав сумніви? Ми за кілька століть у цьо​му пересвідчилися й далі переконуємо навіть самих себе, що це сусід непоганий, іноді, щоправда, незграбний, а часом трохи буйний.

Але ж адвокати, ферштейнери були і тоді, знаходяться і зараз, і не хочуть, щоб Мокія «назвали зовсім собакою», а «битися з ним пізно». І Мокій Кифович продовжуватиме богатирські свої подвиги.
Чи змінилося щось за 180 років від появи «Мертвих душ», хай кожен вирішує для себе сам. Я ж маю додати ніби й загальновідому річ, але про неї постійно доводиться нагадувати: окрім археологічного, генетичного і лінгвістичного методів дослідження минувшини, є ще й вивчення і нове прочитання друкованих джерел. Історик Георгій Чорний почувається там як у своїй органічній стихії й ним теж активно користується. Радить і вам. І я також раджу.

Володимир ВАКУЛЕНКО,
член Національної спілки письменників України
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